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60-Vi-NR
Unterbau
Vi Vollintegriert
NR  Normalraum

60 cm C = 786–902 mm D = 639–757 mm� – 7 kg – ––

ø 2,0 × 14 mm
ø 2,0 × 14 mm

ø 2,0 × 14 mm ø 2,0 × 14 mm

ø 2,0 × 14 mm ø 2,0 × 14 mm

EN   RU   HE   PL   ZH    W8.5328-F

Нормальная ёмкость
חדר רגיל
Pomieszczenie
normalne
正常高度

Normal height
Большая ёмкость
חדר גדול
Duże pomieszczenie

附加高度

Extra height
Высота ниши
גובה הנישה
Wysokość wnęki

隔间高度

Niche height
Высота декоративной панели
גובה הדקורציה
Wysokość dekoracji

花饰高度

Decoration height

Вес декоративной панели
משקל הדקורציה
Ciężar dekoracji
花饰重量
Dekorvikt

Decoration weight

Встроенный
משולב
Zintegrowana

集成

Integrated
Полностью встроенный
משולב לגמרי
Całkowicie zintegrowana

完全集成

Fully integrated
Не встроенный
משולב בעיצוב
Zintegrowana
wzorniczo
设计集成

Design integrated
ChromeClass
ChromeClass

ChromeClass

ChromeClass

ChromeClass
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Встраивание приборов/монтаж 
декоративной панели

Montaż urządzenia/montaż dekoracji

Appliance installation/Decor panel assembly

Проверить нишу/декоративную панель

Sprawdzić wnękę/dekorację

Check niche/decor panel

Декоративная панель

Dekorację

Decor panel

Высота декоративной панели должна соответствовать остальной высоте передней панели

Wysokość dekoracji musi być zgodna z wysokością pozostałych frontów

Height of decor panel must correspond to the height of the other fronts

Примерно установить высоту прибора

Zgrubnie ustawić wysokość urządzenia

Roughly adjust appliance height

Use plinth VS and plinth runners SK 
if required
При необходимости использовать 
регулируемый цоколь VS и колодки 
для цоколя SK
VS 

SK
W razie potrzeby zastosować podstawę 
regulowaną VS i płozy podstawy SK

VS SK

Правильно вставить сливные/подводящие шланги

Wprowadzić prawidłowo przewody od- i doprowadzające

Install water supply and drain hoses correctly

Переналадить/зафиксировать шланги

Przełożyć/zamocować węże

Alter/attach the hoses

Задвинуть и выровнять прибор

Wsunąć i wypoziomować urządzenie

Slide in and align appliance

Шланги не сгибать/не защемлять!

Nie załamywać/przygniatać węży!

Do not kink or crush the hoses!

Постоянно подтягивать шланги

Stopniowo dokręcać węże

Slowly pull the hoses through

Предварительно просверлить декоративную 
панель с помощью сверлильного шаблона

Wstępnie nawiercić dekorację za pomocą szablonu

Pre-drill the decor panel using drilling template
Навесить декоративную панель

Zawiesić dekorację

Hook on decor panel
Выровнять и привернуть декоративную панель

Wypoziomować dekorację, przykręcić

Align and then screw on the decor panel

Закрыть и точно выровнять дверцу

Zamknąć drzwi, dokładnie wypoziomować

Close the appliance door and then align precisely
Привернуть прибор сверху/снизу

Skręcić urządzenie na górze/na dole

Screw appliance in at top and bottom
Зафиксировать регулируемые ножки

Zablokować nóżki regulacyjne

Lock adjustable feet into position

Затянуть зажимной винт

Dokręcić śruby zaciskowe

Tighten clamping screws Sprawdzić: 1. Drzwi nie mogą zamykać się bez hamowania
 2. Dekoracja/maskownica nie mogą ocierać

Check: 1. Door must not swing open uncontrolled
 2. Decor panel and operating panel must not touch
Проверить: 1. Дверца не должна распахиваться без  
  торможения
 2. Декоративная панель/панель не должны  
  касаться

См. отдельное руководство по монтажу

Patrz osobna instrukcja instalacji

See separate installation instructions

Подключить прибор

Podłączyć urządzenie

Connect appliance

Одинаково настроить винты с обеих сторон

Ustawić identycznie po obu stronach

Adjust both sides the same

Удерживать дверцу полуоткрытой и настроить винты так, чтобы дверца удерживалась в 
таком положении

Drzwi zostawić półotwarte, a śruby ustawić tak, aby drzwi pozostały w równowadze

Open appliance door halfway and then adjust screws so it remains in equilibrium

Important  |  Важно  |  |  Ważne  |  

Индивидуально установить панель цоколя

Indywidualnie założyć maskownicę podstawy

Fit plinth panel individually

Распакованные приборы транспортировать только в перчатках.

Не опрокидывать прибор.

Zmiany w kablu sieciowym i na przewodach dopływowych/odpływowych może wykonywać 
tylko serwis.

Изменения сетевого кабеля и подводящего/сливного шланга может выполнять только 
сервисный центр.

Modifications to mains cable or water supply/drain hoses may only  
be carried out by Customer Services.

.
Не надавливать на боковую/верхнюю часть прибора.

Не поднимать прибор за панель.

Всегда заменять старые подводящие и сливные шланги новыми.

Do transportu rozpakowanych urządzeń zawsze nosić rękawice.

Gloves must be worn when transporting the unpacked appliance.

Nie podnosić urządzenia za maskownicę.

Do not lift appliance by the operating panel.

Nie wciskać boków ani górnej płyty urządzenia.

Do not press sides/top of appliance in.

Nie przechylać urządzenia.

Do not tip the appliance.
Wymienić stare przewody odpływowe/dopływowe na nowe.

Replace old water supply and drain hoses with new ones.

Все работы по монтажу выполнять только в обесточенном состоянии.

Wszystkie czynności montażowe wykonywać po odłączeniu od zasilania 
elektrycznego.

Ensure appliance is without current before conducting any  
assembly work.

EN Safety precautions
RU Правила безопасности

ZHHE
PL Zasady bezpieczeństwa

IT   NO   SV   TR W8.5973-1

Normalrom
Normal höjd
Normal mekan

Spazio normale
Storrom
Extra höjd
Büyük mekan

Grande spazio
Nisjehøyde**
Nischhöjd**
Girinti yüksekliği**

Altezza della nicchia**
Dekorhøyde
Dekorhöjd
Dekor yüksekliği

Altezza della decorazione

Dekorvekt
Dekorvikt
Dekor ağırlığı

Peso della decorazione

Integrert
Integrerat
Ankastre

Integrato
Fullintegrert
Helt integrerat
Tam ankastre 

Interamente integrato
Designintegrert
Designintegrerat
Dizayn ankastre

Design integrato ChromeClass
ChromeClass
ChromeClass
ChromeClass
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SV
TR

IT

4.**

12.

7. 4×

4×

3.

OK!

11.8. 9. 10.*

1.

2 mm

5. 6.

3.23.1

VS VS + 1 SK VS + 2 SK
C 786–831 mm 819–864 mm 859–902 mm

2.**

16–22 D

596

600

C

>580

>40

>8
0

D

!

Apparatinnbygging/dekormontasje
Installation av maskinen/dekormontering

Montaggio apparecchio/decorazione

Dekor
Dekor

Decorazione

Se necessario, utilizzare lo zoccolo
di regolazione VS e la slitta dello
zoccolo SK
Ved behov brukes justeringssokkel VS 
og sokkelskinner SK
Vid behov, använd justersocklar VS 
och socklar med medar SK

Henge inn dekor
Montera dekoren

Agganciare la decorazione
Innrette dekor, skru på
Justera dekoren och skruva fast den

Orientare la decorazione, avvitare

Koble til apparat
Anslut maskinen

Collegare l’apparecchio

Importante  |  Viktig  |  Viktigt  |  Önemli

Grovinnstille apparathøyde
Ställ in maskinens höjd grovt

Regolare approssimativamente 
l’altezza dell’apparecchio

Føre inn ledinger til og fra på riktig måte
Sätt in ut- och tilloppsslangarna

Inserire correttamente i tubi di scarico/ 
di alimentazione Skyve inn og innrette apparat

Skjut in maskinen och justera

Inserire l’apparecchio e orientarlo
Kontrollere nisje/dekor
Kontrollera nisch/dekor

Controllare la nicchia/la decorazione

Forbor dekor med bormal
Förborra dekoren med borrschablonen

Preforare la decorazione mediante la maschera di 
foratura

   Bortfaller for apparater med varmepumpe
   Gäller inte för maskiner med värmepump

*  Assente negli apparecchi con pompa di calore

   Apparater med varmepumpe, se tilleggsark J41001.507
   För maskiner med värmepump, se bilaga J41001.507

** Per gli apparecchi con pompa di calore consultare il foglio 
    supplementare J41001.507

Ikke knekk/klem slangene!
Böj eller kläm inte slangarna!

Non schiacciare/piegare i tubi flessibili!

Stramme slangene kontinuerlig
Kontrollera kontinuerligt att slangarna 
sitter ordentligt

Serrare i tubi flessibili uno dopo 
l’altro

Bygge om/feste slanger
Justera/fixera slangarna

Cambiare/fissare i tubi flessibili

Dekorhøyde må tilsvare resten av fronthøydene
Dekorens höjd måste överensstämma med frontens övriga hörn

L’altezza della decorazione deve corrispondere all’altezza della parte frontale restante

Lukke døren, innrette fint
Stäng luckan och finjustera

Chiudere la porta, orientare in modo preciso
Skru fast apparat oppe/nede
Skruva ihop maskinen nedtill och upptill

Avvitare l’apparecchio sopra/sotto
Låse justeringsføtter
Fäst de justerbara fötterna

Bloccare i piedini regolabili
Hold dørene halvveis åpne og still inn skruene slik at døren blir værende i likevekt
Håll luckan halvöppen och ställ in skruvarna så att luckan förblir i jämvikt

Tenere la porta aperta a metà e regolare le viti in modo da fare rimanere la porta in equilibrio
Se separat installasjonsveiledning
Se separat monteringsanvisning

Vedi le istruzioni di installazione separate

Individuell plassering av sokkelavblending
Montera sockeln separat

Fissare individualemente la fascia dello zoccolo

Trekke til klemskruer
Dra åt klämskruvarna

Serrare la vite di fissaggio
Still inn begge sider likt
Gör samma inställning på båda sidorna

Regolare in modo identico su ambo i lati

La fessura sulla scanalatura nascosta deve rimanere inalterata
Ventilasjonsspalte på små spalter må beholdes
Luftspalten vid skuggfogen måste finnas kvar

Controllare: 1. La porta non si apre troppo velocemente
 2. La decorazione/il pannello non devono strisciare 
 3. Con apertura della porta: Con un‘apertura di 12 cm la
                          porta deve rimanere ferma
Kontroll: 1. Døren må ikke slås opp ubremset
 2. Dekor/avblending må ikke berøre   
 3. Ved døråpner: Ved en åpning på 12 cm skal døren  
  stå stille
Kontrollera: 1. Luckan får inte öppnas utan att den bromsas
 2. Dekoren/panelen får inte ta i   
 3. För lucköppnare: Luckan måste stanna och stå  
  stilla vid en öppning på 12 cm

Lim støydempingsfleece (hvis vedlagt) på dekoren
Klistra fast ljuddämpningsmattan (om sådan 
medföljer) på dekorpanelen

Incollare lo strato di tessuto non tessuto
di protezione contro i rumori (se compreso
nella fornitura) sulla decorazione

Cihazın/dekorun montajı

Girintiyi/dekoru kontrol edin
Cihaz yüksekliğini kabaca tahmin edin Boşaltma/besleme borularını doğru olarak içeriye sokun

Cihazı bağlayın ve hizalayın
Delik şablonu ile dekora delik açın

Dekoru asın Dekoru hizalayın, vidalayın

Dekor

Dekor yüksekliği diğer ön panel yüksekliklerine eşit olmalıdır

Hortumların yerlerini değiştirin veya 
tespit edin

Hortumları bükmeyin/sıkıştırmayın!

Hortumları sürekli olarak çekin

Yapağı ses yalıtımını (eğer varsa) dekor panele 
yapıştırın

   Isı pompalı cihazlarda gerekmez

   Isı pompalı cihazlarda, bkz. ek bilgi föyü J41001.507

Kapağı kapatın, hassas ayarını yapın Cihazı üstten/alttan vidalayın

Gölge derzindeki hava açıklığı değiştirilmemelidir

Ayar ayaklarını kilitleyin

Kelepçe vidalarını sıkın İki taraftan da aynı ayarı yapın

Ayrı montaj kılavuzuna bakın

Kaide siperini ayrıca monte edin

Cihazı kapatın

Gerektiğinde ayar kaidesi VS ve kaide 
kızağı SK kullanın

Kontrol edin: 1. Kapak frenlenmeden kapanmamalıdır
 2. Dekora/sipere dokunmamalıdır  
 3. Kapı açıcıda: Kapı 12 cm açıldığında durmalıdır

Kapağı yarım açık tutun ve vidaları kapak dengeli olacak şekilde ayarlayın

Le modifiche al cavo di rete e alle tubazioni di alimentazione/di scarico pos-
sono venire effettuate solo dal servizio clienti.
Endringer på nettkabelen og tilførsels-/avløpsledningene må kun utføres av 
kundeservice.
Förändringar av nätkabel samt av till- och utloppsledningar får endast 
utföras i samråd med kundtjänst.

Dopo aver estratto gli apparecchi dall’imballaggio, trasportarli usando i guanti.
Utpakkede maskiner skal kun transporteres med hansker.
Maskiner som packats ut får endast transporteras med handskar.

Non sollevare l’apparecchio per il pannello.
Ikke løft maskinen etter avblending.
Lyft inte maskinen i panelen.

Non premere la parte superiore e i lati dell’apparecchio.
Ikke trykk inn maskinens sider/overside.
Tryck inte in maskinens sidor eller dess ovansida.

Non rovesciare l’apparecchio.
Ikke vipp maskinen.
Tippa inte maskinen.

Sostituire le tubazioni di alimentazione/di scarico vecchie con quelle nuove.
Bytt gamle tilførsels-/avløpsledninger i nye.
Byt ut gamla till-/utloppsledningar mot nya.

Effettuare tutte le operazioni di montaggio in assenza di corrente.
Alt montasjearbeid skal utføres i strømløs tilstand.
Utför alla monteringsarbeten med strömmen frånkopplad.

IT Osservazioni sulla sicurezza
NO Sikkerhetsanvisninger

SV Säkerhetsanvisningar
TR Güvenlik bilgileri

Le viti e i fissaggi devono essere incassati nella nicchia.
I nisjen må skruer og fester senkes ned.
I nischen ska skruvar och fastsättningselement försänkas

Cihazı sipere kadar kaldırmayın.

Cihazın yanlarını/üst yüzeyini içeriye bastırmayın.

Cihazı devirmeyin.

Montaj çalışmaları yapılırken cihazın enerjisi kesilmelidir.

Ambalajdan çıkartılan cihazlar sadece eldivenle taşınmalıdır.

Şebeke kablosunda veya besleme/boşaltma borularında sadece müşteri hizmetleri 
tarafından değişiklik yapılabilir.

Girintide vidalar ve tespit elemanları gömülmelidir.

Eski besleme/boşaltma borularını yenileri ile değiştirin.

DE   FR   IT   EN    W8.3328-F

Volume normal
Spazio normale
Normal height
Espacio normal
De capacidade normal

Normalraum
FR
IT
EN
ES
PT

DE
Grand volume
Grande spazio
Extra height
Espacio grande
De grande capacidade

Grossraum
Hauteur de la niche
Altezza della nicchia
Niche height
Altura del nicho
Altura do nicho

Nischenhöhe
Hauteur du décor
Altezza della decorazione
Decoration height
Altura de la decoración
Altura do elemento decorativo

Dekorhöhe

Poids du décor
Peso della decorazione
Decoration weight
Peso de la decoración
Peso do elemento decorativo

Dekorgewicht

Intégré
Integrato
Integrated
Integrado
Integrado

Integriert
Entièrement intégré
Interamente integrato
Fully integrated
Completamente integrado
Completamente integrado

Vollintegriert
Intégré au design
Design integrato
Design integrated
Diseño integrado
Design integrado

Designintegriert
ChromeClass
ChromeClass

ChromeClass

ChromeClass
ChromeClass
ChromeClass

4.
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Geräteeinbau/Dekormontage
Montage de l’appareil/du décor
Montaggio apparecchio/decorazione
Appliance installation/Decor panel assembly

Nische/Dekor kontrollieren
Contrôler la niche/le décor
Controllare la nicchia/la decorazione
Check niche/decor panel

Dekor
Décor
Decorazione
Decor panel

Gerätehöhe grob einstellen
Régler approximativement la hauteur de l’appareil
Regolare approssimativamente l’altezza 
dell’apparecchio
Roughly adjust appliance height

Bei Bedarf Verstellsockel VS und 
Sockelkufen SK verwenden
Utiliser un socle variable VS et des 
patins de socle SK
Se necessario, utilizzare lo zoccolo 
di regolazione VS e la slitta dello 
zoccolo SK
Use plinth VS and plinth runners SK 
if required

Dekorhöhe muss restlichen Fronthöhen entsprechen
La hauteur du décor doit correspondre aux hauteurs frontales restantes
L’altezza della decorazione deve corrispondere all’altezza della parte frontale restante
Height of decor panel must correspond to the height of the other fronts

Ab-/Zuleitungen richtig einführen
Installer correctement l’amenée/l’évacuation
Inserire correttamente i tubi di scarico/ 
di alimentazione
Install water supply and drain hoses correctly

Schläuche umbauen/fixieren
Transformer/fixer les tuyaux
Cambiare/fissare i tubi flessibili
Change round/secure the hoses

Gerät einschieben und ausrichten
Installer et aligner l’appareil
Inserire l’apparecchio e orientarlo
Push in the appliance and align

Schläuche nicht knicken/quetschen!
Ne pas tordre/écraser les tuyaux!
Non schiacciare/piegare i tubi flessibili!
Do not kink or crush the hoses!

Schläuche kontinuierlich nachziehen
Resserrer continuellement les tuyaux
Serrare i tubi flessibili uno dopo l’altro
Slowly pull the hoses through

Dekor mit Bohrschablone vorbohren
Pré-percer le décor avec le gabarit de perçage
Preforare la decorazione mediante la 
maschera di foratura
Pre-drill the decor panel using drilling template

Dekor einhängen
Accrocher le décor
Agganciare la decorazione
Hook on decor panel

Dekor ausrichten, anschrauben
Aligner, visser le décor
Orientare la decorazione, avvitare
Align and then screw on the decor panel

Tür schliessen, fein ausrichten
Fermer la porte, aligner avec précision
Chiudere la porta, orientare in modo preciso
Close appliance door and then align precisely

Gerät oben/unten verschrauben
Visser l’appareil en haut/en bas
Avvitare l’apparecchio sopra/sotto
Screw appliance in at top and bottom

Verstellfüsse arretieren
Bloquer les pieds de réglage
Bloccare i piedini regolabili
Lock adjustable feet into position

Klemmschrauben festziehen
Serrer les vis de blocage
Serrare la vite di fissaggio
Tighten clamping screws

Prüfen: 1. Tür darf nicht ungebremst aufschlagen
 2. Dekor/Blende darf nicht streifen
Contrôler: 1. La porte ne doit pas s’ouvrir brutalement sans être  
  freinée
 2. Le décor/le bandeau ne doit pas frotter
Controllare: 1. La porta non si apre troppo velocemente
 2. La decorazione/il pannello non devono   
  strisciare
Check: 1. Door must not swing open uncontrolled
 2. Decor panel and operating panel must not touch

Siehe separate Installationsanleitung
Voir notice d’installation séparée
Vedi le istruzioni di installazione separate
See separate installation instructions

Gerät anschliessen
Raccorder l’appareil
Collegare l’apparecchio
Connect appliance

Beidseitig gleich einstellen
Régler de la même manière des deux côtés
Regolare in modo identico su ambo i lati
Adjust both sides the same

Tür halb offen halten und Schrauben so einstellen, dass die Tür im Gleichgewicht bleibt
Maintenir la porte à demi ouverte et régler les vis de manière à ce que la porte reste en équilibre
Tenere la porta aperta a metà e regolare le viti in modo da fare rimanere la porta in equilibrio
Open appliance door halfway and then adjust screws so it remains in equilibrium

Wichtig  |  Important  |  Importante  |  Important

Sockelblende individuell anbringen
Installer le bandaeu de socle individuellement
Fissare individualemente la fascia dello zoccolo
Fit plinth panel individually

Ausgepackte Geräte nur mit Handschuhen transportieren.

Gerät nicht kippen.

Les modifications sur le cordon de l’appareil et sur les conduites d’amenée/d’écoulement 
doivent uniquement être réalisées par le service clientèle.
Le modifiche al cavo di rete e alle tubazioni di alimentazione/di scarico possono 
venire effettuate solo dal servizio clienti.

Veränderungen am Netzkabel und an Zu-/Ablaufleitungen nur durch Kundendienst.

Modifications to mains cable or water supply/drain hoses may only be carried out by 
Customer Services.

Geräteseiten/-oberseite nicht eindrücken.

Gerät nicht an Blende hochheben.

Alte Zu-/Ablaufleitungen durch neue ersetzen.

Les appareils déballés doivent toujours être transportés avec des gants.
Dopo aver estratto gli apparecchi dall’imballaggio, trasportarli usando i guanti.
Gloves must be worn when transporting the unpacked appliance.

Ne pas soulever l’appareil au niveau du bandeau.
Non sollevare l’apparecchio per il pannello.
Do not lift appliance by the operating panel.

Ne pas enfoncer les côtés/le haut de l’appareil.
Non premere la parte superiore e i lati dell’apparecchio.
Do not press sides/top of appliance in.

Ne pas basculer l’appareil.
Non rovesciare l’apparecchio.
Do not tip the appliance.

Toujours remplacer les anciennes conduites d’amenée/d’écoulement par des neuves.
Sostituire le tubazioni di alimentazione/di scarico vecchie con quelle nuove.
Replace old water supply and drain hoses with new ones.

Alle Montagearbeiten im stromlosen Zustand durchführen.
Tous les travaux de montage doivent être réalisés en l’absence de courant.
Effettuare tutte le operazioni di montaggio in assenza di corrente.
Ensure appliance is without current before conducting any assembly work.

DE Sicherheitshinweise
FR Consignes de sécurité

IT Osservazioni sulla sicurezza
EN Safety precautions


